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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the temporal adverb NUN, meaning “now.”  Then we have the first person singular perfect active indicative from the verb EIPON, meaning “to say; tell: I have told.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the disciples.  Then we have the temporal adverb PRIN, used as a conjunction PRIN, meaning “before.”
  This is followed by the aorist deponent infinitive from the verb GINOMAI, which means “to become; to be; to occur, happen, or come to pass.”


The aorist tense is either a constative aorist, which views the entire action as a fact or a futuristic aorist, which indicates an event which has not in fact happened but which is so certain to happen that it is depicted as though it had already happened.

The active voice indicates that the Lord’s going away and coming to the disciples produces the action of happening.

The infinitive is an infinitive of time,
 which indicates the relative time at which the action of the main verb took place.

“And now I have told you before it happens,”
 is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  This is followed by the temporal conjunction HOTAN, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to become; to be; to happen, occur, or come to pass.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.  This could also be regarded as a futuristic aorist (see above).


The active voice indicates that the leaving and coming of Jesus produces the action.


The subjunctive mood is in temporal clauses where words such as HOTAN are used, since the temporal element is indefinite and implies uncertainty as to the exact time of realization.

Finally, we have the second person plural aorist active subjunctive from the verb PISTEUW, which means “to believe; trust, have confidence.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future action as a fact having already occurred, because it is so certain to occur.


The active voice indicates that the return/coming of Jesus in resurrection will produce the action of occurring.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose, used with HINA to form the purpose clause.  There is also an element of contingency in the faith of the disciples—Thomas would be the example of this contingency.  The element of contingency is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “may or might.”
“in order that, when it happens, you may have confidence.”
Jn 14:29 corrected translation
“And now I have told you before it happens, in order that, when it happens, you may have confidence.”
Explanation:
1.  “And now I have told you before it happens,”

a.  The Lord continues with a repetition of a previous statement in Jn 13:19, “From now on I am telling you before it occurs, in order that you may believe, when it occurs that I am.”

b.  Jesus was telling the disciples everything that was going to happen before it happened, so that when it happened, they would believe that He was omniscient, and therefore, truly God incarnate.

c.  It wasn’t that Jesus thought that they didn’t believe in Him.  It was Jesus’ way of overwhelmingly proving Himself in every possible way, so that there would be no doubt in their minds after His death, burial, and resurrection.

d.  The only question that needs to be answered regarding this statement is: “To what does the word ‘it’ refer?



(1)  It refers to the Lord’s betrayal by Judas, His arrest by the Jewish authorities, the three denials of Peter, and His crucifixion.


(2)  It also refers to His resurrection, return to the disciples, ascension and session, coming of another Helper, and indwelling of the Father, Son, and Holy Spirit in each of them.

2.  “in order that, when it happens, you may have confidence.”

a.  Jesus continues by explaining the purpose for Him telling the disciples ahead-of-time what was going to happen.  With each event that happens, the disciples can look back and remember that Jesus predicted that it would occur.

b.  Therefore, with every major event that would take place in the next fifty days the disciples would recall that Jesus said it would happen and their faith in Him would be strengthened.

c.  Jesus is not talking about their belief in Him as the Son of God, the Messiah, or their Savior, for they have already had that belief long ago.  The phrase “that you may believe” refers to their on-going daily belief, faith, and trust in Him as their living God.  There is the faith that we have in Jesus the moment we first believe in Christ.  And then as we grow in grace and the knowledge of our Lord and Savior there is continued daily faith or confidence in Him and His plan, and His protection.


d.  The Greek verb PISTEUW not only means to believe in something or someone, but also means to trust someone or have confidence in someone.  So perhaps the better translation here is that as each event occurred, Jesus predicted the disciples would have greater confidence in Him; that is, they would have greater confidence in the fact that He was in complete control of what was going on, or that they would have greater trust in the fact that everything was going to turn out just as He said it would.  The coming events in the next fifty days were not going to test the disciples’ belief in Jesus, but their confidence.


e.  If you think that the emphasis is on “believing” here, then you have to answer the question, “Did Jesus think that the disciples did not believe that they knew what He was talking about?”  There is no hint of that in the context of what is being said here.  But there is plenty in the context that points to the disciples being despondent and having no confidence about what was going to happen to them in the future.  The disciples already believed in Jesus, but they had no confidence about what was going to happen with Him leaving them.  Therefore, Jesus was telling them in advance everything that was going to happen, so that with each event their confidence about their own future would increase and they would stop worrying about anything.
3.  Commentators’ comments.


a.  “All the outpoured blessings of the future would corroborate the word of Christ and would increase the confidence and faith of the disciples in him.”


b.  “The purpose of Jesus’ foreknowledge is identified as a means to aid the disciples in believing.  In the earlier case it was to help the disciples believe that Jesus was really the ‘I am’, the self-designation of God.  Here there was no need to add that objective because the entire section had been focused on the identity of Jesus in his relationship to the Father and to the Spirit/Paraclete.”


c.  “As noted earlier, the disciples believed that Jesus was the Messiah and the Son of God.  In fact, on at least two occasions they had emphatically affirmed that belief. In response to the Lord’s query, ‘But who do you say that I am?’ (Mt 16:15), Peter, as usual the spokesman for the rest, replied, ‘You are the Christ, the Son of the living God’. After many superficial disciples withdrew and were not walking with Him anymore.… Jesus said to the twelve, ‘You do not want to go away also, do you?’  Simon Peter answered Him, ‘Lord, to whom shall we go?  You have words of eternal life.  We have believed and have come to know that You are the Holy One of God.’ (Jn 6:66–69; Mt 14:33).  But despite their confident testimonies, they still struggled with doubt.  In Isa 42:9 God said, ‘Behold, the former things have come to pass, now I declare new things; before they spring forth I proclaim them to you.’  In Isa 46:9–10 He added, ‘I am God, and there is no one like Me, declaring the end from the beginning, and from ancient times things which have not been done, saying, “My purpose will be established, and I will accomplish all My good pleasure.”’  In Isaiah 48:3, 5 God reminded idolatrous Israel, ‘I declared the former things long ago and they went forth from My mouth, and I proclaimed them.… Therefore I declared them to you long ago, before they took place I proclaimed them to you.’  Therefore when the predictions Jesus made came to pass, the disciples’ faith in Him increased greatly.  For example, Jn 2:19–21 records Jesus’ prediction of His death and resurrection.  Verse 22 then notes that ‘when He was raised from the dead, His disciples remembered that He said this; and they believed the Scripture and the word which Jesus had spoken.’  In Jn 16:1–3 Jesus predicted that the disciples would face persecution.  Then in verse 4 He told them, ‘But these things I have spoken to you, so that when their hour comes, you may remember that I told you of them.’  But despite the Lord’s many predictions of His resurrection, the disciples did not fully believe until after it actually happened.  John records that it was only when he and Peter found the tomb empty that ‘he saw and believed.  For as yet they did not understand the Scripture, that He must rise again from the dead’ (Jn 20:8–9).  The fulfillment of His predictions helped convince the disciples of Jesus’ deity, just as He had intended.”


d.  “Fulfilled prophecy is a great comfort and support to believers (Isa 46:8-10).  Jesus had predicted His death and resurrection many times (Mk 8:31-32; 9:31).  When this came to pass, after their initial shock, it would greatly help their faith.”
  Jesus predicted more than His death here; He also predicted His return to the Father and the coming of the Holy Spirit as another Helper.  The disciples were distressed by His leaving them to go to the Father as well as by His death.  The disciples’ distress was not just all about His impending death.
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